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Аннотация. Бул макалада казак тілініц латын элш бтне кешу кезецінде туындап 
отырган мэселелер жайлы сез болады. Латын негізді эліпбй колданатын туркі халык- 
тарыныц тэжірйбелерінен пайдаланудыц артыкшылыктары айтылады. Тарих бойынша 
казак тілінде жазу мэселесінде кездесіп отырган крыншылыктар мысалдармен салыс- 
тырылып беріледі. Латын жазуын колданатын езбек, турік тілдерінде кездесіп отырган 
кейбір кемшіліктерден мысалдар беріледі. Казак тілініц латын эліппесіне кешуде тнімді 
жолдарды карастырудыц мацыздылыгы сез болады.
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ПЕРЕХОД КАЗАХСКОГО ЯЗЫ КА НА ЛАТИНСКИЙ АЛФАВИТ
И  ЕГО РОЛЬ В ТЮ РКСКОМ  М ИРЕ

Аннотация. В данной статье речь пойдет о проблемах, с которыми сталкивается ка
захский язык в период перехода на латиницу. Изложены преимущества использования 
опыта тюркских народов, использующих латинский алфавит. Трудности, с которыми 
сталкивается казахский язык в вопросах письменности на протяжении всей истории, 
сопоставляются с примерами. Приводятся примеры некоторых недостатков, 
встречающихся в узбекском, турецком языках, использующих латинскую письменность. 
Речь пойдет о важности рассмотрения эффективных путей перехода казахского языка на 
латиницу.
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THE TRANSITION OF THE KAZAKH LANGUAGE TO THE LATIN ALPHABET  
AND ITS ROLE IN THE TURKIC W ORLD.

Annotation. This article w ill focus on the problems faced by the Kazakh language during 
the transition to the Latin alphabet. From the experience o f the Turkic peoples using the Latin 
alphabet, the advantages o f using it are outlined. The difficulties encountered in the issues o f 
writing in the Kazakh language in history are compared with examples. Examples o f some
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shortcomings found in the Uzbek and Turkish languages that use the Latin script are given. 
The importance o f considering effective ways o f switching the Kazakh language to the Latin 
alphabet w ill be emphasized.

Keywords: Kazakh language, Latin graphics, Turkic world, alphabet, writing.

Туркі халыктарында латын негізді эліппе щлданылу мэселесі тарих бойынша эр 
кезендерде мацызды мэселелердіц бірі болып келді. 1920 жылдардыц соцынан бастап, 
сол кезде Кецес Одатына кіретін туркі халыктары жазуларын латын эліппесіне ауыстыру 
мэселесі койыла бастатан еді.1925 жылы алзашкъ болып Эзербайжанда латын эліппесі 
колданылды.

1926 жылы Эзербайжанныц астанасы Баку каласында эліппе ауысуы жайында 
Тюркология к¥рылтайында жазу мэселесі кетеріліп, 1927 жылы сол кезенде Кецес 
Ютаметініц курамында болган туркі хал^іктарын^іц мушелері кщысуымен «Жаца туркі 
эліппесі» (Явдлнф) деп агалкан эліппе дайындалганы тарихтан белгілі. Бул эліппе сол 
кездегі Кецес Одатынакірген туркі хал^іктарын^іц ортак эліппесі ретінде кабылданган еді. 
Туркі халыктарыныц ортак эліпбйі мэселесі кетерілген Баку Туркология курылтайында 
жазумен бірге тюркі элемініц ортак мэдени кундылыктары да каралкан болатын. Ол 
кездегі эліппені ауыстыруда кезделген басты максапыц бірі -  тюркі хал^іктарын^іц 
бірлігі еді. Казак; зиялыларыныц алдында да казакцыц ултгык; ж азба эдеби тілін 
калыптастыру уш ін оныц дыбыстык; ж уйесін дуры с бере алатын жаца эліпбй 
кабылдау мэселесі крйылды. Казіргі танда біз уш ін де осы мэселе жанадан езекті 
болып отыр.1927 -  1930 жылдар арасында латын эліппесіне кешу аякталды. Туркня 
1928 жылдан бері латын эліппесін колданады. 1990 жылдардыц басында Кецес Одагы 
ыдыратаннан кейін, тэуелсіздіктерін алган туркі халыктарында жазу реформасы, эліппе 
ауысуы мэселесі кайтадан кетерілді. Эзербайжан, Туркменстан, 0збексган латын 
эліппесіне кешеді. Казіргі кезде кепшілігі латын эліппесін колданады.

3-7 маусым 1927 жылы Бакуде еткен Курылтайда усынылзан «Бірлесгірілген жаца 
турік эліппесітц» 29-ы латын эліппесінен, 4-і кирилл эліппесінен алынган еді. Турік 
галымы Илбей Ортайлы 1991 жылы еткен Курылтайда сейлеген сезінде осы эліппе 
жайында «кемшіліксіз эзірленген» деп бака береді [1,106].

Эзербайжан элитессЯ ^ Bb, Cc, f t ,  Dd, Ee, Ээ, Ff, Gg, Gg, Hh, Xx, Ii, ii, Jj, Kk, Qq, Ll, 
Mm, Nn, Oo, Oo, Pp, Rr, Ss, §§, Tt, Uu, Uu, Vv, Yy, Zz.

1936 -  1940 жылдаргы езбек эліппесі
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Кейіннен эліппеден э, е, у,ь алынып тасталды.
Къргыз эліппесі (1928-1940) «е» дыбысы осылай белгіленген. Тарихи бул деректерді 

келтіруіміздегі максат: казакшадаіы к, е, э дыбыстарын калдырсак та бо-лады деген пі- 
кірді колдайтынымызды білдіргіміз келеді.

Тілші мамандар туркі халыктарына берілген 20-гасырда Н. Терекулов: «Туркі жазу- 
ларына унификация (бірегейлендіру) керек. Эйткені бэрі бірдей сейлейді, бірак эртурлі 
жазады» -  деген екен [2,30 б.]. «...Туркі тілдерініц жазуын бірегейлендіру (унификация- 
лау) езекті мэселелердіц біріне айналып отыр. Бул мэселеніц езектілігі де казіргі кезде 
латын эліппесіне кешейік деп отырган кезде мацызы кеміген емес. «Ортак жазу -  жалпы
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туркілік эліпбп, танба жэне жазылым ереже-сі -  туркі халыктарынын басын біріктіретін 
утымды амал болып табылады». http://elorda.info/kk.

Туркі халыктарында кабылданган эртурлі эріптер женінде тілші галымдар былай 
дейді. Куралай Кудеринова: «...крындык ортак эліпбй жобасынан ауыткып, бір фонема- 
ны эртурлі эріппен белгілеуде тур. Ногай, кумык элшбнлерінде э, y, в дыбыстары аь, 
оь, уь эріп тіркестерімен берілді. Казак, езбек элтбнлерінде к,к,г,г эріптері балкар, 
карашай, кумык тілдерінде к, къ, г, гъ диграфтарымен жазылды [2,32]. К.Мусаев [р] 
фонемасын танбалайтын н, нг, нь, нъ эріптері орнына н графемасы, у, уь, ю /у танбалары- 
нын орнына у  танбасына токтайтын, /дж / дыбысы ушін /ж / эрпін, /  [q] дыбысы ушін /к/ 
эрпін/; ы дыбысы ушін /й/ эрпін; у  дыбысы ушін /у/ эрпін крбылдауга мумкіндік болтан 
еді дейді [2,33]. Дэл казір туркі тілдеріне ортак эріптермен белгілеу мумкіндігі туып 
туртаны женінде айткъмыз келеді. Бірак усынылып жаткан эліпбй нускаларына кара- 
сак,«Латынта кешу -  тубі бір туркі халыктарын жакындастырады» (/baq.kzkk/news/) де
ген бул мумкіндікіі тагы да жіберіп алатын секілдіміз.

1940 жылдан бері кирилл элшбиш колданган езбек тілі 1995 жылы латын негіз-ді 
эліпбйге етті. Бул элшбидщ де езбек тілінін дыбыс ерекшеліктерін жазуда, емледе эліп- 
пенін кирилл эліппесінде болганындай кемшттктері жок емес.

Латын негізді езбек эліпбтнде 29 эріп жэне бір апостроф бар. «Бул эліппе, Туркі 
элемінін ортак эліппесін жасау эрекеттері аясында Туркі элемінде эртурлі кезендерде ет- 
кізілген курылтайларда кабылдантан 34 эріптік эліппенін кабылдану мумкіндігін жокка 
шытарута кызмет етуде». Бул жазуда болсын, ауызша карым-катынас тілінде болсын 
осы элшбидщ кемшшіктері баршылык [3,6].

Латын негізді эліпбиді колданатын туркі элеміндегі элшбнлерде кездесіп отыратын 
кейбір кемшіліктерден мысалдар бере кетейік:

Латын негізді эліпбиі бар турік тілінде де мынадай кемшшктер женінде айтылып жур. 
Турік тілінде «Лондон» дегевді «Лондра» деп жазады, «Вашингтон» дегенді «Washington» 
деп агылшын тіліндегі тупнегізін сактап жазады. Туркия іс банк картын «Maximum»/ 
Maximum kredi кагй kampanyalanm mi ogrenmek istiyorsunuz?/ деп, немесе мына 
мысалдатыдай «Taxim Hotel» деп турік тілінін эліпбиінде жок «х» эріпімен жазады. Жалкы 
есімдерді «§akue» деп турікше емес «Shakira»... /Sh/ деп жазады. Агылшын тілінен енген 
сездерді туп негізі калай болса соны сактап жазады. Турік тілі элшбищде жок /х/, /q/ секілді 
эріптерді колданады. TAXI -TAKSI емес; WAP Vap емес, Quiz (Kuiz= ara sinav)... секілді. 
Агылшын элшбшде латын жазуы негізінде езгерістер енгізу аркылы жасалган. Латын 
эліппесіне 3 жавд эріп J, U, W  косып, 26 эріпті агылшын эліппесі жасалган.

Тарихка тагы унілсек «Туркі тілді халыктар тіліндегі бір-біріне уксас дыбыстарды 
бэріне ортак бір эріп танбасымен берілуіне мумкіндіктер бар еді. Латынша жазу танба- 
сын кабылдаган туста солай алынган дэстур де болтан. Осы аса пайдалы эрі халыктарды 
бір-біріне жакындастыра тусетін еміршен дэстур орыс жазуы танбасын алган кезде 
эдейі, саналы турде бузылганын кереміз. Эйткені тіркі тіліндегі халыктардын жазу тан- 
басындагы бір-біріне уйлес, ыщайлас келе-тін эріптерді бір ортак танбамен берудін 
орнына енді келіп оларды бір-біріне уксамайтын, танбасы бір-біріне белекше танбалар- 
мен беріле бастады. Мунын нэтнжесінде бір-бірімізбен сейлескенде толык тусіне ала- 
мыз да, осы сезімізді жазганда бір-бірімізді угына алмайтын, оки алмайтын болып кал- 
дык» ...Осы себепті оларды бір-бірінен алыстатып, біріне-бірін аударып бермесе, оки 
алмайтын жагдайга тусіріп, эріп танбаларын да осы максатка лайыктатып жасатты. «... 
Олар казактардыц сейлеу тіліндегі ерекшелігі бар тогыз эріпке сай танба беруден бас 
тартып еді», -  деп жазган болатын М. Мырзахметов «Казак калай орыстанды» деген
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кітабында. «Иэ, «танба беруден» ол кезде ешкімніц пікірін сурап, акылдаскан жок еді» 
[4,122]. Казіргі кезде халыкцен акыілдасып, мамандармен кецесіп, латын эліппесі жайын- 
да к етеген  пікірлер білдіріліп жатыр. Казак тілі латын эліппесіне еткелі отыртан осынау 
мацызды туста осы мэселеніц езектілігі кайта кун тэртібіне келіп отыр. Латын эрпіне 
ауысудыц пайдалы жаты туркі элемімен жакындасу екендігін кепшілік айтып та, жазып 
та жур.

Кирилл эліппесін талым М.Мырзахметов атап керсеткендей, орыс тілші мамандары 
дайындатан еді. Туркі халыктары ушін эртурлі дайындалды. Фонетикалык жатынан ук- 
сас дыбыстар эр халык ушін баска-баска эріптермен танбаланд^і. Тарихтан сабак ала 
отырып, жаца эліпби бурынты элтбидщ  баска танбамен белгіленген аты тана езгерген 
турі болып калмауы керек дегіміз келеді.

Эліппе деген символ белгілі бір тілде сейлейтін адамдардыц шытаратын негізгі ды- 
быстарын білдіреді, кейбір тілдерде буындарды да білдіретін жуйе. Барлык тілде кандай 
эріпке немесе эріп тобына белгілі бір дыбысты белгіле-гендеріне карай жазады, сотан 
карай окиды.

Латын эліппесімен жазтанда казакша калай дыбысталса солай жазуымыз керек. Жал- 
кы есімдерде эсіресе. Еуропалыктар латын эріптерін колдана отырып, ез тілдерінде ез 
тілдерініц ерекшеліктеріне карай жазады. Буныц мысалын жалкы есімдерді жазтаннан 
кере аламыз. Турік тілінен араб есімдері жазылуында атыл-шын жазылуы негізге 
алынып жазылып кеткен есімдерді мысал етуге болады. Ясер Yaser-ден жазады, Ясир 
деп окиды батыс тілдерінде. Батыс тілдерінде шет тілінен енген жалкы есімдерді ез тіл- 
дерініц мумкіндігіне карай жазып, тупнегізі секілді окута тырысады.

Латын эріптерін калай оку керек екендігіне сай дыбыстап окуымыз керек. Казакша 
калай айтылса, сотая сай жазуымыз керек. Бул тілімізді кору ушін керек. Латын эліппе- 
сін колданады екенбіз деп, атылшынша жазбауымыз керек. Турік тілінен мысал бергені- 
міздей, §akira атын Shakira деп жазтанымыз дурыс емес.

Сезімді профессор Элімхан Жунісбек атамыздыц сезімен корыткъм келеді: «Латын 
эліпбиін жатыркамай, дер кезінде кабылдау керек болады, тек емле-ережесін баптап 
етейік, ертец-ак кез уйреніп, кол жаттыккан соц кумэн сейіліп, урей езінен-езі басылады 
(Жунісбек Э, http://elorda.info/kk/.) Турік тілі латын элтбш не кешкен кезде мамандар 
турік тілініц туркі негізді байырты сездер-мен толыкканын жэне де турік тілініц шет 
тілдерінен енген кірме сездер мен сез тіркесгерінен арылганын атап керсетеді. Ендеше 
казак тілініц латын эліпбтне кешуі тек кана казак тілімізді сездік кор жагынан болсын 
байьпуга, дамытута кызмет ететініне сенеміз.
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